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Аннотация. Введение. Необходимость проведения исследований обусловлена ухудше-
нием психологического самочувствия студентов в условиях периодического введения 
режима самоизоляции и дистанционного обучения. Педагоги высшей школы отмечают, 
что даже после возвращения к традиционному формату получения образования многие 
студенты продолжают испытывать беспокойство и тревогу, особенно при выполнении за-
даний, направленных на обучение устной иноязычной речи. Для ослабления подобного 
напряжения и снятия связанных с ним трудностей в процессе обучения необходимо ис-
пользовать разные формы юмора. Теоретический анализ. В статье рассматриваются 
теоретические подходы к использованию юмора в обучении и обобщается опыт исполь-
зования разных видов юмора в практике преподавания англи йского языка будущим IT-
специалистам. Эмпирический анализ. Метод исследования – эмпирический в виде груп-
пового анкетирования 67 студентов 1 курса на базе СПбГУТ. Его задача состоит в том, чтобы 
выяснить, как студенты относятся к использованию юмора на занятиях по иностранному 
языку. Заключение. Настоящее исследование подтверждает, что большинство студентов 
(86%) поддерживают использование юмора на занятиях в вузе и отмечают его положи-
тельное воздействие. Кроме того, по результатам анкетирования было выявлено, какие 
формы юмора студенты считают самыми эффективными в обучении иностранному языку, 
а какие рассматриваются ими как неприемлемые.
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Abstract. Introduction. The need for research is due to the deterioration of the psychological well-being of students in the conditions 
of periodic introduction of self-isolation and distance learning. Teachers of higher education point out that, even after returning to the 
traditional format of education, many students continue to experience anxiety and tension, especially when performing tasks aimed at 
teaching oral foreign language speech. To ease such tension and overcome the difficulties caused by it, it is necessary to use various forms 
of humor in the learning process. Theoretical analysis. The article discusses theoretical approaches to the use of humor in teaching and sum-
marizes the experience of using diff erent types of humor in the practice of teaching English to future IT professionals. Empirical analysis. The 
empirical research method has been used in the form of a group survey of 67 1st–year students on the basis of SPbSUT. The research task 
is to find out how students feel about the use of humor in foreign language classes. Conclusion. This study confirms that most students 
(86%) support the use of humor in classes at the university and note its positive impact. In addition, according to the results of the survey, 
it was revealed  which forms of humor students consider to be the most effective in teaching a foreign language, and which are considered 
unacceptable by them.
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В. А. Иванова. Юмор как эффективный инструмент преподавания иностранного языка в вузе

Введение

В настоящее время одной из проблем про-
цесса обучения является быстрая утомляемость 
учащихся, возникающая на фоне непрерывного 
информационного потока. В связи с увеличе-
нием количества потребляемой информации 
качество полноценного восприятия и переработ-
ки информации неуклонно снижается. Кроме 
того, преподаватели иностранных языков от-
мечают, что после дистанционного обучения во 
время карантина особенно остро стоит вопрос 
психологического (эмоционального) здоровья 
студентов, испытывающих нервно-психическое 
напряжение в ситуациях, связанных с устной 
продуктивной речевой деятельностью на за-
нятиях по иностранному языку. Нам представ-
ляется, что возможным вариантом ослабления 
подобного напряжения и снятия связанных 
с ним трудностей, является использование 
юмора как одного из инструментов изучения 
иностранного языка. 

Теоретический анализ

Изучая специфику юмора в коммуника-
тивном процессе, российские исследователи 
отмечают, что коммуникационной целью смеха 
как равноправного участника межкультурного и 
межнационального диалога является достиже-
ние взаимопонимания [1], что в конечном счете 
соответствует содержанию закрепленных во 
ФГОС ВО универсальных компетенций УК-4 
и УК-5. А. А. Сычев выделяет интегративную 
подфункцию юмора и связанную с ней под-
функцию дифференциации,  которые включе-
ны в общую сферу коммуникации. Например, 
профессиональный юмор не только объединяет 

группу людей, связанных общими интересами 
и профессиональными целями, но и служит 
средством выделения такой группы из массы 
других сообществ [1].

В сфере образования способность препо-
давателя применять юмор расценивается как 
эффективный инструмент обучения. Н. Д. Белл 
описывает юмор как социально и психологиче-
ски полезный для учащихся и подчеркивает, что 
юмор создает более непринужденную атмосфе-
ру в классе и помогает поддерживать интерес 
учащихся [2].

По мнению Т. Н. Ямских, использование 
юмора на занятиях по иностранному языку в 
значительной мере способствует повышению 
познавательного интереса, который, в свою оче-
редь, влияет на эффективность формирования 
языковой компетенции. Ведь юмористические 
тексты дают представление о естественных 
общеупотребительных языковых средствах, 
помогают развивать чувство языка и повышать 
уровень читательской грамотности, делают речь 
ярче и образнее [3]. С. Гирдлфанни полагает, что 
юмор помогает учащимся учиться и запоми-
нать [4]. Л. Аскилдсон рассматривает юмор как 
уникальный инструмент в обучении второму 
языку [5]. Аналогичным образом, Н. Д. Белл ука-
зывает, что юмор повышает интерес учащихся 
к изучению «лексики, семантики, синтаксиса 
и особенностей дискурса изучаемого языка, а 
также [дает] представление о культуре тех, кто 
говорит на этом языке» [2].

Однако необходимо, чтобы преподаватель 
понимал, уместен ли юмор, и мог избежать нелов-
ких ситуаций с оскорбительным и унизительным 
юмором. Р. К. Абдулмаджид, С. К. Хаммед [6], 
Е. Петраки и Х. Х. П. Нгуен [7] полагают, что 
при обучении юмору необходимо учитывать 
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особенности личности учащихся, такие как 
уровень владения языком, возраст, интересы 
студентов.

Использование юмористических текстов 
на занятиях должно планироваться учителем. 
Юмор призван создавать у студентов впечат-
ление спонтанности, но при этом быть не-
отъемлемой частью курса, способствующего 
развитию языковых навыков, а не случайной 
деятельностью. Методика работы с юмористи-
ческим текстом зависит от вида шутки и требует 
от преподавателя четкого представления о том, 
какими именно приемами достигается комиче-
ский эффект. На начальном уровне изучения 
иностранного языка обычно используют уни-
версальные шутки. Вследствие того, что такие 
шутки основаны на реальности, при перев оде с 
английского языка на русский воспринимаются 
русскими студентами как смешные. Q: What is 
the biggest lie in the entire universe? A: I have read 
and agreed to the Terms & Conditions. Q: What did 
mommy spider say to baby spider? A: You spend too 
much time on the web.

Такие шутки представляют собой корот-
кие рассказы, байки, которые заканчиваются 
панчлайн (punchline), т. е. ключевой фразой 
анекдота (Press any key to start. – Where is the 
“any” key?).

Кроме того, в шутках может содержа тся 
информация о культуре, политике и образе 
жизни страны изучаемого языка. Например, 
“Q: What's the difference between USA and USB? 
A: One connects to your devices and accesses your 
data, and the other is a hardware standard.” Чтобы 
понять данную шутку, нужно, во-первых, знать 
о череде скандалов, вызванных публикацией 
данных о тотальной слежке правительства 
США за своими гражданами и иностранцами; 
во-вторых, иметь представление об устройстве 
и работе компьютера. При использовании та-
ких юмористических текстов преподавателю 
целесообразно давать социокультурные ком-
ментарии, поясняющие обычаи и нравы страны. 
Социокультурные знания относятся к знаниям 
о повседневной жизни, условиях жизни, меж-
личностных отношениях, ценностях, убежде-
ниях и установках; о языке тела и социальных 
условностях.

На продвинутом уровне владения языком 
можно вводить лингвистические шутки, осно-
 ванные на специфических особенностях фоно-
логии, морфологии или синтаксиса английского 
языка. Лингвистический юмор основан на обы-
грывании того или иного языкового явления: 
многозначности слов, омонимии, омофонии, 

метонимии, каламбура и т.д. Культурные или 
лингвистические шутки не всегда являются 
смешными при переводе по причине недо-
статочно высокого уровня социокультурной 
и лингвистической компетенций студентов. 
Полагаем, что юмористические тексты, осно-
ванные на цитатах и отсылках к культурно 
значимым в англоязычном обществе текстам, а 
также авторский юмор писателей не являются 
подходящим материалом  для изучения студен-
тами технических вузов. Использование же 
каламбуров на занятиях, помимо того, что де-
лает обучение более приятным, может способ-
ствовать повышению уровня владения языком 
студентами. Если преподаватель, нацеленный 
на обучение беспереводному пониманию ино-
язычного текста, не получил адекватной ре-
акции (смех, улыбка) на шутку, то работа над 
пониманием каламбура начинается с вопроса: 
How is humor being signaled in this example? 
Чтобы понять какой-либо каламбур, студентам, 
изучающим иностранный язык, необходимо 
пройти через несколько этапов. Во-первых, они 
должны определить исходное значение слова, 
затем понять его добавочный или параллельный 
смысл в контексте, исходя из второго значения 
какого-либо слова фразы. По завершении этих 
шагов наступает момент, когда между двумя 
значениями устанавливается связь, аналити-
ческая работа заканчивается и  наступает время 
физиологической реакции смеха. 

Например, в каламбуре “Why are people 
afraid of computers? – They byte” студенты вы-
являют смысловую несогласованность ответа 
byte (a unit of computer information, consisting 
of a group of (usually eight) bits) с содержанием 
вопроса. Далее они определяют, что сходно 
звучащее слово bite имеет смысл, задуманный 
автором каламбура (to use somebody’s teeth to cut 
into something or someone) и отдают дань игре 
слов. Для более эффективного распознавания 
каламбура в речи и понимания двуплановости 
использования разных значений сходно зву-
чащих слов, а также разных значений одного 
и того же слова преподавателю необходимо 
ознакомить студентов с различными видами 
каламбуров, представленными в табл. 1.

Рассмотрим следующие формы работы с 
шуткой, которые опробованы нами на практи-
ческих занятиях:

использование шутки преподавателем 
в своей речи (Shall I wear sunglasses to class? 
Because you, my students are so bright!). Это за-
дание на аудирование с немедленной проверкой 
(реакция студентов) может быть дополнено 
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заданием для обогащения лексического запаса 
(Explain the meaning of the joke);

перевести шутку с русского языка на ан-
глийский и рассказать ее на занятии (на задан-
ную преподавателем тему);

прочитать шутливый рассказ и пересказать 
его в косвенной речи; 

заполнить пропуски в юмористическом 
рассказе данными в скобках словами;

продолжить шутку. Преподаватель пред-
лагает текст, намеренно убрав конечную фразу 
(How do two programmers make money? One 
writes viruses, the other ……... (anti-viruses));

в юмористическом рассказе поставить гла-
голы в скобках в правильную грамматическую 
форму;

описать карикатуру и объяснить, почему 
картинка считается карикатурой;

выполнить проект в виде озвучки  юмори-
стического видеоролика или создать собствен-

ное видео на заданную преподавателем тему, 
например, A programmer works from home.

Эмпирический анализ

Для количественной оценки эффективно-
сти использования юмора на занятиях по ино-
странному языку нами было проведено анке-
тирование 67 студентов Санкт-Петербургского 
государственного университета телекоммуни-
каций в апреле 2022 г. На вопрос «Согласны ли 
Вы с использованием юмора на практических 
занятиях по английскому языку?» большинство 
учащихся (73%) ответили: «Полностью со-
гласен», 13% «Согласен», остальные выбрали 
вариант «Отношусь нейтрально». Ответы на 
вопрос «Каковы преимущества использо-
вания юмора в процессе обучения?» (вопрос 
с множественным выбором) представлены 
в табл. 2. 

Таблица 1 / Table 1 
Виды каламбуров

Types of puns

Каламбур Вид каламбура

Омоним
When data can’t drive, it takes  the bus.

Пишется одинаково Звучит одинаково

Омофон
What do hackers do on a boat?
Phishing.

Пишется похоже Звучит одинаково

Составной каламбур
Teacher: Tell me something that conducts electricity.
Student: Why, er…
Teacher: Yes, wire! Now name a unit of electrical power.
Student: A what?
Teacher: Yes, a watt! Very good.

Пишется по-другому Звучит похоже 
(цепочка слов, которые 
при произношении звучат 
почти так же, как какое-то 
другое слово)

                                                                                                                    Таблица 2 / Table 2 
Результаты ответа на вопрос о преимуществах использования юмора

Results of the answer to the question about the benefi ts of using humor

Варианты ответов Да, %

1. Создает непринужденную атмосферу в классе 84

2. Делает проце сс обучения более позитивным и приятным 89

3. Помогает улучшить взаимодействие учеников и преподавателя 79

4. Способствует концентрации внимания студента на теме 73

5. Помогает запоминать больше информации 68

При ответе на вопрос о самых эффек-
тивных формах юмора студенты выделили 
спонтанный, непринужденный юмор, видеоро-
лики и карикатуры, юмористические короткие 

рассказы. Неприемлемыми на уроке формами 
юмора учащиеся назвали сарказм, насмешку 
и юмор, не имеющие отношения к материалу 
курса. 
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Заключение

Использование каламбуров и юмористи-
ческих текстов в обучении способствует по-
вышению осознанности в овладении языком, 
развитию языкового чутья, приведению своего 
речевого поведения в соответствие с условиями 
различных ситуаций общения. Таким образом, 
знакомству с социокультурными особенностями 
стран изучаемого языка и обучению навыку 
наслаждаться шутками на иностранном языке 
должно отводиться значительное место в осво-
ении языка. Однако необходимо помнить, что 
юмор должен иметь тесную связь с содержанием 
курса и являться не самоцелью, а инструментом 
улучшения отношений студент – студент, сту-
дент – преподаватель.

Задача педагога – реализовать творческий 
подход не только к выбору аутентичного юмо-
ристического материала, но и к поиску эффек-
тивных приемов работы с ним. Удовольствие, 
получаемое от разгадывания истинного смысла 
юмористической истории, ненавязчиво повы-
шает мотивацию студентов к изучению ино-
странного языка. Юмористический материал 
может добавить разнообразия учебному про-
цессу: юмор привлекает и удерживает внимание 
обучающихся; материал, поданный в шутливой 
форме, лучше запоминается, так как сопро-
вождается позитивными эмоциями. Многие 
преподаватели стараются избегать смеха на 
занятиях, так как они полагают, что использова-
ние юмора может подорвать их авторитет. Наш 
опыт показывает, что если педагог полагается не 
только на развлекательную функцию юмора, то 
процесс обучения становится более интересным 
и менее сложным.
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